
DOKUMENTUMOK 

Epicédiumok Tudós Móric halálára 

„Az F e j e d e l m e k közt legtudosb az Mauri t ius ." Szenczi Molná r Albe r t pé lda-
m o n d a t a ez a szuper la t ívusz é rzéke l te tésére az Új Magyar Grammatikában. A felső-
fok n e m vé le t l en : kevés idegen mecénásnak köszönhet anny i t a m a g y a r ku l tú ra , 
min t „Tudós" Mór icnak , aki 1592 és 1627 között volt Hessen vá lasz tófe jede lme. 
Szenczi Molnár nek i a j á n l o t t a zsol tároskönyvét , m a j d a m a g y a r nye lvű Biblia má -
sodik t e l j e s (hanaui) k iadásá t , és Móric t ámoga tásá t é lvezte la t in nye lvű m a g y a r 
g r a m m a t i k á j á n a k előkészítése során is.1 Móric herceg m á r t izenegy éves k o r á b a n 
Dávid k i rá ly zsol tárai t fo rd í to t t a la t inra , később tör ténet í rássa l , f i lozófiával , de f i -
lológiával és vers í rássa l is foglalkozott , pá r to l t a a különböző művészeteket , és k ü -
lönös nye lv tehe tségére vall , hogy több nyuga t i nye lven k ívül egy kevéssé még 
magyaru l is megtanul t . 2 A m i k o r 1632-ben meghal t , va lóban az egész művel t Európa , 
különösen a n n a k a p ro te s t áns fe le gyászolta. Az é lénk nemzetközi visszhang ad-
ha t t a a gondola to t a hesseni akadémiákon működő tudós f é r f i a k n a k , hogy néhány 
évvel a f e j e d e l e m ha lá la u t á n ep icéd iumgyű j t emény t a d j a n a k ki Móric emlékére . 

Méghozzá n e m is akármi lye t . A ve r sgyű j t emény Kasse lban lá tot t napvi lágot , 
Mausoleum Mauritiani c ímmel, egy Monumentum Sepulcrale ad Principis Mauritii 
Memoriam Erectum (1638) nagyobb gyű j t eményes köte t részeként . A Mausoleum 
első része egy, a Móric f e j ede l em h a l á l á r a ír t , hosszú gyászbeszédet és helyi köl tők 
verseit t a r t a lmazza , a második rész pedig egy nemzetközi antológia, amely az 
Epicediis ex multarum academiarum ac scholarum c ímet viseli. Ez u tóbbi t izenegy 
részből áll, tíz ország költőire, v a l a m i n t egy „Miscel lanea" f e j eze t r e tagolódik; a 
szerkesztők gyászverseket k a p t a k Német - és Franciaországból , Angliából , Skóciából, 
Csehországból, Hol landiából , Svájcból , Erdélyből , Sziléziából é s Morvaországból . 
Szinte a kor minden pro tes táns egye teme és jeles professzora képvise lve van eb-
ben a t e r j ede lmes antológiában. B e n n ü n k e t e lsősorban az erdélyi anyag érdekel , 
amelye t (nyilván a kassel iek fe lkérésére) a gyu la fehé rvá r i ak ad émi a t a n á r a i állí-
to t tak össze 1634-ben. Ezt az „Epicedia T r a n s i l v a n o r u m " címszó a la t t t a l á l h a t j u k , 
a következő dedikác ióval : „Phoen icem sui secuii, M a u r i t i u m Hass. L a n d g r a v i u m & 
c. p r inc ipem s u p r a pr incipes , sup remo hoc honore aff ic i t I l lus t r i s Schola Be th leno-
Rakocziana, q u a e est A lba - Ju l i ae Trans i lvanorum, 27 Sextilis. Anno 1634". La t in 
nyelvű kö l teményekke l szerepel a kö te tben J o h a n n H e n r i k Alsted, Ph i l ip Ludwig 
Pisca tor és J . H. Bis terfeld , va l amin t ké t orvos : Georgius Judex , ak i m a g á t „az 
erdélyi f e j ede l em orvosi t anácsosának" mond ja , és egy David Valer ius H i spanus 
nevű gyu la fehé rvá r i f i lozóf ia tanár . David Vale r ius ké t verssel is szerepel , egy la t in 
és egy spanyol nyelvűvel . Ki lé téről pontos magyaráza to t k a p u n k : „David Valer ius 
Hispanus, n u p e r a d m o d u m ex J u d e o fec tus Chris t ianus , et pau lo post ab I l lus t r is -
s imo P r inc ipe Transy lvan iae , solemni d i spu ta t ione Albae, hab i t ae in Comitiis p u b l i -
cus Ph i losophiae Professor const i tu tus" . 3 

Ugyancsak az erdélyi anyagban ké t m a g y a r nye lvű vers re b u k k a n u n k — eze-
ket t u d o m á s u n k szer int magya r fo lyó i ra tban vagy könyvben még n e m a d t á k közre, 
jól lehet Va rga I m r e emlí t i őket a Monumentum Sepulcralét i smer te tő cikkében4. 
Mindkét szerző m a g á t a gyu la fehé rvá r i akadémia t a n á r á n a k m o n d j a ; Franc iscus 
Szigethi egy magyar , Franc iscus Thesau ra r iu s pedig egy la t in és egy m a g y a r 
verssel szerepel . Szigethi te l jes n e v e Szigethi Bene Ferenc . Bázelben tanu l t , i t t 
Maksai Ősze Pé te r r e l együt t ma t r iku l á l t 1628-ban és végzet t 1633-ban. Ké t évvel 
később m á r a f ehé rvá r i iskola mes t e r ének t u d j a Herepei , d e a Mausoleum Mauri-
tiani a l a p j á n m á r 1634-ben is i t t taní to t t . 1638-ban dési pap, később ugyani t t es-
peres lett, i lyen minőségben vet t részt a s za tmárnémet i zsinaton.5 Rövid epicédiu-
m á n a k kevés köze van a megadot t témához, Móric f e j ede l em halálához, i n k á b b a 
halál kérdésén való medi tác iónak nevezhe tnénk ezt a határozot t , költői tehetségről 
tanúskodó verset . 

A más ik m a g y a r vers szerzőjének csak a lat inosí tot t , „human i s t a " n e v e a 
Thesaurar ius . Magyaru l Taraczközi Fe rencnek h ív ták , s a l i ghanem eredeti leg n e m 



Erdélyből származot t — a bázeli egyetemen „ P a n n o n i u s " - k é n t m a t r i k u l á l 1626— 
1627-ben. Ezek szer int Taraczközi m á r Szigethi előtt j u tha to t t f e h é r v á r i á l lásához, 
a m i t sokáig megtar to t t . Neve később a m á r Angl iában élő Bas i re Izsák levelezé-
sében b u k k a n föl — az 1658-as t ö r ö k - t a t á r be tö rés ide jén ő menek í t e t t e Bas i re 
é r t ékesebb kéz i ra ta i t Fehé rvá r ró l Nagyszebenbe. Taraczközi e k k o r a hi teleshelyi 
levél tár vezető je volt, és n e m c s a k a hi teleshelyi , h a n e m a f e j ede lmi könyv t á r és 
l evé l tá r anyagából is igyekezet t minél többe t biztonságos he ly re szállítani.6 1667-ben 
ha l t meg. 

Taraczközi la t inul a l ighanem könnyebben , nagyobb ru t i nna l versel t , m i n t 
magyaru l , de azér t á l t a l u n k „Magyar ep i céd ium"-nak elkeresztel t a lka lmi gyász-
verse, amely a Mausoleumban csak az „ Idem Ungar ice" c ímjelzést viseli, n e m 
rosszabb a ko r m a g y a r nye lvű versá t lagáná l . H a t a r t a l m á b a n n e m is igen t é r el, 
szövegében n e m egyezik meg te l jesen a m a g y a r vers előtt közölt lat in gyászvers-
sel (amelynek kezdősora : „ Q u a n q u a m p rop inquo Dacia f u n e r e . . . " ) . Megjegyzendő, 
hogy a Mausoleumban k inyomta to t t szöveg tele van hibával , a m i ny i lván abból 
eredt , hogy a kézzel í r t szövegeket a n é m e t nyomdászok n e m ér te t ték , és n e m 
mindig o lvas ták helyesen. Az a l á b b i a k b a n a ny i lvánva ló h i b á k a t k i j av í to t t am, de 
lényegében m e g t a r t o t t a m mindké t vers e redet i he lyes í rásá t . 
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SZIGETHI FERENC 

EPICÉDIUM 

Boldog, kinek addég nyúlt napjai hossza 
Hogy felserdült édes apródit láthatta, 
De kedvetlen vendég jobb korban szállotta 
Félben szakadt szép ifjúi vidámsága. 
Igy veteményedben látsz halandóságot 

Virágok hullatva vonsznak sárgaságot 
Rózsa, mihelt éri déli szél, megaggott, 
Mezőn nem örökké zöld bársony szín tartott. 
S ezben mindnyájunknak fejünk nem bízik-é? 
Menedék levelet errül valót tudsz-é? 
Egyre koldust, királyt halál nem hordott-é? 
Csak egynek valaha kedvezni tudott-é? 

TARACZKÖZI-THESAURARIUS FERENC 

MAGYAR EPICÉDIUMA 

Noha most Erdély kesergi halottyát, 
Gyászban öltözvén üli setét napját: 
Homályos köd állja sátorát, 
Mert Bethlen Nap nem adgya világát: 



Több gondgya között é rkezek búva , 
M a u r i t i u s n a k hogy tö r t én t ha l á l a : 
Örögbedet t súlyos bána t tya , 
Hassia* h á z n a k hogy lőn romlása . 

N y u g h a t a t l a n s á g h á n t o r g a t t y a szivét 
Mer t n e m i smer i gyógyulni mé ly sebét 
Sőt l á t tya új öregbödését 
É r t v é n Maur i t i u s el-esését . 

i n n é t kese rves szóval P a n n ó n i a 
Gábor ha l á l á t s i r a t j a Dácia 
I n n é t Németország panassza , 
Mer t h a l v a fekszik kegyes tu to ra . 

Mind ke t tő erős, bá to r szivü, kegyes, 
K ike t ha l lo t tunk , volt ez ké t fő nemes : 
Tekén te t e s jószággal te l lyes; 
Dicséretes h i r r e l -névve l fényes . 

Há t m á r sohonnan n incsen-é segétség? 
Sok könnyhu l l a t á s és sok keserőség, 
Mig** m a r a d köz tünk ez nehézség? 
Mig sebhet i sz ivünket az ké tség? 

Tödd f é l r e b ú d a t kevéssé Dácia : 
J ó r eménségben légy szép Teutonia , 
Meglesz szived vigaszta lása , 
Lásd hogy ál l országod két oszlopa. 

Az egyik régi nagy elei he lye t t 
N é m e t nemze tbő l r e n d b e n következet t , 
Or szágának hoz győzedelmet , 
Maur i t i u s neked az ki t nemze t t . 

Másikból is, eszes P a n n o n i a Ura , 
Magyar Nemze tnek igaz vére , t ag ja , 
Rákócz i György Erdé ly tu to ra , 
Es b i roda lma gube rná to ra . 

Fe le j t sd el tehá t , h a m i gondod vagyon, 
A k á r k icsoda légy, n incsen a b b a n haszon 
Sőt i n k á b b imádkozzá l azon, 
Ez két o rszágnak Is ten jót adgyon. 

* Hass ia=Hessen 
** mig=meddig 


